




ii

ETN O E ſu.

POSITIONES PHILO-
LOGICæ

Græcum Novi Te-
ſtamenti contextum con-

crnontcęs.
Publicæ diſaviſitioni exhibitæ

M.JOHANNE ERICO OSTER-
MANNO GRACAR. LITERAR.

P ROF. PUBL.
R ESFONDENTE

GEORGIO SYLMElltẽ Hamburgenſi
DISPUTATIO TERT IA.

Habebitur
4a à. b. 7b;

In Auditorio majori, horis matutinis.

WITTENBERGæ
Excudebat MICH AEL J&endt-

Axxo cb Io CXLIX.





 r

POSITIONUM PHILOLOGI-
CARU,GRACUM N OVI INSTRUMENTI

CONCERNENTIUM CONTEXTUM,
PR IMA

DISPUTATIONIS TERTIæ.

5

Participium pro Verbo ex Hebræorum
conſvetudine poſitum ait Theodorus

Bèza, loca illa producit Annotationum ſuarum volu-
mine, Rom. V. ii. Act. XXVI 20. Rom. Ill. 24. Cor. X.
5. Cap. VIL 5. itemqve cap. V. i. cap. XI. 13. I. The-
ſal. II. Act. XXIV. 5. Rom. IX. 28. I. Cor. llI. I9;
niſi ipſe egregiè fallor, fallitur magnoperè do-
ctiſimus Interpres. Neqve enim ſatis eſt, exa-
&è ad ungvem callere Ebræi idiomatis indolem,
qvam laudem facilè libenter ac merito etiam ſuo

tribuimus prolixè eidem clariſſimo Viro: ſed id præte-
redetiam eſt opus, ne, ſi qva in recentis Voluminis ſcri-
ptura occurruntminus expedita in ſpeciem plana,
Orienti ſtatim imputentur. Eſt enim reverà ignorantia
Græcis mi, qvod vir doctus ajebat, fons ac origo ma-
ter infelix qvædam Ebraismorum. Quod ut penitus
appareat, excutiemus ordine in medium propoſita lo-
ca, videbimusque, Græcum an Ebræum Sapiant ſermo-

ncn-. A 2 Primo



r:/

II.

Primò itaqve ad comma undecimum Capitis V.
Rom. ait, non ſatis rectè æ uavxæusiom vertiſſe Eraſmum

perg riantes, qvoniam ſententia hoc pacto prorſus
hiaret. Poſitumautem per Ebraiſmum eſſe xæevxæuæ
10 ro nœavyòueu, qvomodo Syrus qvoqve verterit In-
terpres. Qvare, ciim in uno codice ævęòubaæ ſe te ſte-
turreperiſſe ſcriptum (qvam lectionem etiam ex Græ-
co qvodam exemplo affert Erasmus, id qvod ſibi Mo-
naſterium Prædicatorum apud Baſileam exhibuerit,)
continuò mutatam Germanam lectionem ſuſpicatur
ab ijs, qvi hunc Ebraismum ignorarint. Nimirum id
vult Beza, uavxęuero ſcriptum eſſe pro-nævxęumol icuen
gloriantes fumus, id eſt, gloriamur. Quã ratione Eccleſ.
I.7. legitur, Omnia flumina tNobM euntia ſc. ſunt, hoc eſ,
eunt in mare: cap. IV. 5. Seultus p comphcans manus
ſuas contumens carnem ſuam, h e complicans, conſu-
mens est, id eſt, complicat, conſumit. Verum enim verò,
qvod fieri conſvevit, ut qvæ domi nata parum habea-
mus penſi,externis ſemper inhiantes, id Bezæ etiam
venituſu. Quem cum fugere Græci ſermonis inge-
nium nonpoterat, tamen inveteratum alièni ac pere-
grini ſtudium ita in trãsverſum rãapuit, ut qvæ ante pe-
des eſſent, agnofcere pro talibus haud vellet. Simplex
certè undiqvaqve concinnã lòci ſtructura hæc eſt,
n àayirmæg du udo; d”nẽ nęl xav xσuσto  /m ouſnd-
uebœ: bo vwĩ ”nd: reconciliatvhaud tantimi; ſed gloriantes
nuix etiamin Deo (vel, tales, quibus gloriari jam licet in
Beo) zær Dominum noſtrum VelumChriſtum, per qvem nunc
reconciliationem adepis ſumuæ, ſernabimur per vitam ipſius,

Qvibus qvid magis Græcum eſſe poſſit, qvi meus eſt
ftupor,equidem non udeo, Ad ꝗvid ergò proderat,

Ebræa
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Ebræa aſciſcere, purum Græcum ſermonem alieno
idiomate inficere voluiſſe? Sed ita; ſolet Theodorus
Beza. Cujus cætera ejusdem farinæ notata rece n-

ſebimus.
IIL

In Apoſtolorum actis idem obſervavit ad ca-
pitis XXV I. comma viceſimum, duæui”um
pro ami yæeRc: vel næe my”o poſitum eſſe, annuncians
pro annunciavi. Verba ſacri contextus ita habent:
à”n] Gic haudoru neãm nęg leego uuoi;, elę nu c  ”v
xueę  vę luòœba nę; œic veri duæ yyẽRœv ueũQ ”ẽd ng; iav

5ęf Duiv iæ Wv quæ ſequuntur: ſed ijs ꝗvi ſunt Dama-
ſei primim Feroſolymis,& per omnem regionem Judaæ, de-
inde gentibus aununciabam ut agerent pænitentiam& con-
verierent ſe ad Deum. Ubi in nonnullis codicibus, inquit Be-
za, ſcriptum invenimus duiyve”; Sedputo hanc germa-
nam eſſe lectionem aciterum participium pro Verbo poſitumeſ-

ſe Hebraorum more. Sed pace Interpretis, cur non etiam
Græcorum, ſi vel maximè aliud nihil eſſet, qvod excu-
ſaret? Nam ita profanos de Græcis loqvutos, ſui, ut
videtur, oblitus ipſe Beza ad Capitis XXIV. Actorum
commæ qvintum ex Euſtathij Theſſalonicenſium Epĩ-
ſcopi doctisſimis in Homerum annotationibus oſten-
dit. Aut fortè ideò Ebraiſmum appellabimus illud
dicendi genus,. qvia illi genti multò eſt familiariſi-
mum? Atqvi hoc pacto etiam Latinus ſermo Ebrai-

ſmorum erit obnoxius, omne præterea genusſLin-
gvarum, qvia omnesaliquid ejus alunt complectun
turin ſe, ꝗvod Ebræo idiomati aliqvã ratione conve-
niat. Verumde his inter conflictum dabitur fortè a-
gendi anſa. Nuncillud ſaltem eſtimprobatione dignũ
inBeza, quòq tàm ſecurẽ negligentem in eruendaGræ-
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ci indole ſe geſſit. Ita etenim ordinanda verba ſunt,
conſtruenda inde uſq; à commate decimo nono:õſæ,

ſBæœreò Ayin nu, dun iqævdun d nuiòię, à”R à  yi”œv ur-
ocv uis Aauæamσ qvæ dę inceps leguntur. linae Rex

Agryppa, non eram inobediens cewleſti b.ſioni ſed annuntcians
(ſc, eram, hoc eſt, annunciabam, prout apud Ciceronem
alibi qvoqve, est dicens pro dici? poſitum legimus) i5,
qvi ſunt Damaſci primim, Hyeroſobymis. Itaqve æ in-
vunm non tantum ad Zneiſò referri debet: ſeãl etiam
adæ my”.e ſt Yam nonã repe tendum. Cæterũm qvi
arguere Ebraiſmi ac peregrinitatis hocgenus voluerit
dicendi, næ eum tota Græcia fugiat neceſſe eſt. Sic e-
nim Thucydides, æc indvorm 7w*éovmę mv Aœ nuvinĩu, pro,
uę ènreon. Sic Iſocrates, æ æſ à”æic unò re”” à uæ u-
nõ;, id eſt ſ-&s: in neutris (nec in gaudio nec in dolo-
rę) alys ſis nimis apertus. Sic Demoſthenes, r clẽv àb
Euciv miœoſ dnenuiug n m; ntau; bor&e, àv leTc dvi-
Mm: pro qvaior: Eos ꝗvi qviævis Philippi tauſsà facturi

ſunt, ſuſtuleritis, ſi hos (æſchinem nempè ejus com-
plices) ſuſtuleritis. Sic ipſe etiamæ ſchines, æaCæſ
7 75 m' nou ꝗm15 pro ææu òa Sic Sophocles, ęnic æv-
eric pro demnæ. Et tim ſæpiſimè alibi, tumitegum in
de Corona Demoſthenes, iavidumu wyxære- pro, iav
ndiuiur. Ex qvibus omnibus apparęt, qvantus partici-
piorum cum Verbis Subſtantivis, qvæ vocant, ſit uſus,
dum pro ipſis verbis ponuntur. Circumſpectius ergò
agendum Bezæ erat, ne in Orientem confugeret antè,
quànmi Occidente excluderętur;

i IV. ElEEESNihil pluris valet, qvod ad Romanorim IIL. Caput,
comma ipſum 24. notavit. Atuuum, inquit, suſtif-
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cantur autem: Vulgata,juſtificati omiſià Conjunctione, ſ5æ
prorſus videtur neceſſaria, ſicut in Graæcis Scholijs legitur bic lo-
cus. Deinde Sinaueo pro dinvi&l poſitum est Hebraorum
more. Sed nec aliter hunc locum Erasmus expreſſit,
qui utredderet ſenſum dilucidiorem, addidiſſe ſe de
ſuo conjunctiunculam autem ſcribit In qvo hacte-
nus 5videm utriqve aſſentimus, qvod ſenſus L. oc pacto
efficiatur clarus: cæterim, qvod ad ſtructuram, nec E-
bræi aliqvid ſubeſt, qvicquid eſt, merè Græcum eſt.
Ita ſonant verba: nẽvmæ ”?ò ſua ęn nę] òsecãvœi ũ; &n W
O dinæ5uẽto duprãv ſj r xã esli qvæ ſeqvuntur. Ubi
planè ex Græcorum perpetuò conſvetudine ac indolę
cœ tu dinazs us or poſitum pro &ęœũõ ęꝗ; diuaiã t
Deus autem bone, qvid freqventius, qvid uſitatius,
qvid magis proprium Græco ſermoni, quàm duo
Verba cim conjungenda veniunt, alterum uti inParti-
cipium mutetur? Proinde, ſi rotundè reddenda verba
Græca ſint, ita fiet. omnes peccaverunt,omnes deſtituuntur
glorià Dei,ut ꝗvijuſtificantur gratis illius gratià. Vel ſi in
ordinem redigas verba ad eum, ꝗvem dixi, modum,
brevius: omnes deſtituuntur glorià Dei, juſlificantur gra-
iis, ſive, juſtificantur autem gtis. Quæ ante expoſitis
conveniunt. Quid ergò hic alieni externi?

V.=In ſecunda ad Corinthios X. Capite leguntur
commate qvintt iſta: ræuãs nabueuc; paullò
poſt; u5 dixuaodęĩ©n nEv viqua rę  vnuxoſ æ xeσE
Qvæ verba ſic extulit Beza t ratiocinationes evertendo

captvitatem redigendo omnem cogitationem ad obedien-
um Chriſtoo. Moxin annotationibus hærens ac dubius,
ſuoumanEai?ſ qvãtuſ interpretamentum eò dila-
bitur tandeĩ ut, 5vodcunqve arripiat, Ebraismus con-
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ſtituatur in præſenti loco. Nam ſive ex ſul mente dicat,
nabæe5æ poſitum in conſeqventia eſſe pro uæblæuęæi7.m,

genns ipſi eſt dicendi Ebræum, prout plenius oſtendit
ad comma I3. II. capitis præcedentis noni: ſive E-
rasmum tueatur, Græcum certè haud facit æ/rxaæbœæãr
c. Ita enim inqvit, Erasmus vertit ꝗvtbus conſilia demo-
limur: itu ut ad lura referatur,ſubaudito relativo v He-
braorum more, Participio poſito loco Verbi. Sed per ve-
niam Bezæ, iterum bonus hic dormitat Homerus. Præ-
terqvam enim, qvod ad commae I3. capitis noni ſponte
ſuà fatetur, ita etiam Atticos ſolere loqvi, id qvod Co-
rinthus annotãrit, cujus ex Thucydide prolatum ad-
ducit locum illum, oiãò; Aſnicocs m”ũ tęgo; nt mæAſ-
ouvũg, wę iσuv, dmyvuhar ei coumyol; pro, T Aboſuv
ralũn&ũen: falſus de cætero eſt, qvocunqve ſe ver-
tat Beza. Nam nec ab Ebræis petita talia ſunt, nec
ſtructura vacillat vel qvicqvam. Qvod maniſe ſtum
fiet, initiò ſi rectè diſtinguatur comma tertium, dein-
de, ſi parentheſeos nota conſtituaturpoſt æę/@v-
duetæ ante hæc verba, æ ”òno, &ipſa parentheſis clau-
daturad vocem òyv uuæm commate qvarto. Jam o-
mnia plana hoc modo fient, ſic habebunt

uvupuine m vnę s  o onæ; veriuęba; Xòrnuęę nntæeãm
u eixnuæ ericorr æ vinua eivc mv cmunoiv æ xe55:
hoc eſt, namin carne ꝗvidem; non ſecundum carnem ambu-
lantes, belligeramus, rationes evertentes eaptivam traden:
tes omnem cogitationem ad obediendum Chriſto. Ubi 7amvẽt
reba natq 5m; idem eſi, ꝗvodę/ nvluiba uꝗ no loa”5u
de quo genere dicendi in præcedentibus. Quibus,
qvid expeditius eſſe poſſit, non video. Neq;; vero re-
fert, olim pro nolœc5m: etiam nò ſæ ”imu lectum fuiſ-
ſe, id qvod ad canonem::. Conciljj 7 Qècumenici In-
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terpretesZonaras Balſamo notarunt. Utrinqve e-
nim Participii ratio manet. Poſtèũ œææ autem di-
ſtinctiunculam qvod diximus, conſtituendam ad
proximè præcedẽs memmę hæc verba referẽda eſ-
ſe, ſecundum hujus capitis comma extremum omninò
poſtulare videtur, utut nihil inconvenientis altera le-
ctio alat. Quæ qvidem inſpicienti accuratius vol-
venti erunt manifeſta.

VI.In eàdeni illa, qvam Apoſtolus ad Corinthios de-
dit, ſecundã Epiſtolã capite VIL. commates. extant hæc
verba: aę”3 iAſ-vu iuu e Mandoriar, àdeutuv èq-nuer àre-
o ĩ uęẽ iuũv, à& mili 0MGo uevai: etenim cim veniſſemus
in Macedoniam,nullam habuit relaxationem caro noſira, ſed in

omnibus afflict ſc. fuimus. Ad quæ Beza: ſaoue:
ſubintelligQ nui ex Hebræaorum conſvetudine, a-
puà qvos ita ſæpè ſubauditur Subſtantivum verbum.
Cui geminum, qvod capite V. ejusdem Epiſtolæ com-
mate i2: habetur: 29 mAu iavrę ovviqt? vous ſ”iv”a è

àoœun d2idiVs diſv nvxiuœlõr cæb nu”dv: non enim i-
terum nos ipſos commendamus vobis, ſed occaſio-
nemvobis præbentes  ſc. ſumus, id eſt præbemus)
gloriandi de nobĩs. Ubi Beza: 3iòdiuæ: ſubintellige icui,
propræſenti dòus, Hebraorum more. Idem utroq;
loco inſinuat Interpres. Nimirum Participium pro
verbo poſitum eſſe, omiſſo Subſtantivo verbo, ut
Grammatici loqvuntur. Acid qvidem ex Ebræorum
conſvetudine: Sed curiterum non Græcorum qvoq;
Beza? Memineris enim, quæ ad ſupra citatum caput
vice ſimum quartum Apoſtolicorum actorum, com-
ma ipſum qvintum conſignaſti, taliaetiam apud Ho-
merum Pnidarum Sophoclem (addo Thucydi-
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dem) legi, qvod ex Euſtathio didiceras. Ita enim e-
ruditiſſimus Epiſcopus ad verſum 307. Iliados ſ. ait:
Tò òt, n cœ u”wa naswò Bæbouen cebilc  eiu\iv, Aslurr4 V
Es. Iva Aeyn in il nę  naęæò Baægęu£n &i. Tõv nuę ài
m hu& i&idnou  Beatoudvn oĩœW ævrl Qęibẽla, ĩavi-
m5,&7 òaq uõx dvæt iuãlõ:r: xaq onaœo”uòvom Albm
&5 noo”? ua. Exe di cucidm| ne-ę Wũng);” Ltò”|- ſ 4
rũv ei onuivQ; Yõu, ĩyous, ò viv cignlas uei ng? W ur-
enã ca òli Zoouãc œ, mo ũ œngbuaõ- ĩ 1 uę iuci Aci-
ne 9 siul, ĩ7 usuAdusQ&; dir W ubuouq i ®ũI. Xennę òi
cuola oronuitoGt mu 9  nuddu &rvumRa.
Qvod ſi hæe ita ſunt, prout ſunt, qovæ veſania dicam an
oſcitatio, Ebraismos appellare illos logvendi modos,
qvi in ipſa Græcia nati? Nam qvod convenientia qvi-
dem detur in Lingvis,certum eſt. Inde autem velle o-
mnia ad Ebræi ſermonis canõGnem revocare, ecqvis
paullò ſeverius acrius de re cogitans probaverit?
Aut ſi iterim eoò recurremus, qvod freqventiora talia
inEbrææ gentis ore ac uſu deprehendantur; ac Apo-
ſtolorum temporibus hoc dicendiprævaluerit genus;
qvis proprietatem tamen ſuam Græco ſermoni adi-
met, qvamjam antẽ etiam in ſe habuit ſemper? Ac ita-
qve res certè tanto minimè eſtinterprete digna, ꝗvan-
do ad orientis regulas talia omniã exigit.. Longè pru-
dentior Eraſmus, qvi non Ebræis. tantum, ſed Græ-
cis freqventer familiare eſſe, nt ſubaudiatur verbum
ſubſtantivum;ad caput VII. ciratum ſcribit. Idem, qvi
ad caput V. obſervavit, freqvenus id fieri apud Græ-
cos, qvam apud Latinos. Sedvideamns.porrò. ær mæ-
&ęò lG Bezam.

viImSimilia facit in commate 13, capitis XI. poſterioris

ejus
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ejus Epiſtolæ ad Corinthios perſcriptæ. Comma i-
pſum ſic habet: ol 2'0 miẽũ: Vevòu uſęro ioòò mi à6rini,
ue/ ęnu aenduvo si; Aæa” Xer5ẽ: tales euim P ſtudapoſto-

lioperarij doloſi(ſunt, tranifigurantes ſe in ApoſlolosChriſt1 De

qvo locoad commal capitis ſecundi primæ ad Theſ-
ſalonicen ſes ait, ſubaudiendum ſubſtantvum verbum
eſſe Hebræorum more. Idem vult ſcilicet, qvod in
ſuperioribus. Ad participium uææ anuæ n usi. ſup-
pleri æ èol debere. Atqviegregiè hallucinatur Inter-
pres.Neq; enim ad us męnu a ndòuvo: ſtatim ponendum
nem eſt; ſed ad dda hoc modo: p 2 õiãui veva nęo-
Moi bęræ m ò ravi àor, ad qvæ deinceps Participium uæũu-
gnunancius Græcis conſveto more infertur. Ac ve-
niebatin mentem initio; ſphalma fortè ſubeſſe typo-

ugraphicum in exprimendo loco excuſatione m pro-
inde mereri Bezam: ſed cũm idem ſuper eãà ipſã re le-
gerem ab eodem traditum ad comma;. capitis VII. ſe-
cundæ à Corinthios, manendum mihi in ſententia
fuit. Quò factum, ut tantò magis mirer, in re thm mo-
nifeſta tàm uſitatà Græcis ita enormiter exerrare po-
tuiſſe fantum Virum ſed qvid non facit-—novandi inſana
libido.

ViIl.
Ciim ſemelinjecerim mentionem loci, qvi l. Theſ-

tl. m. m: legitur ille, nabã me lidum, ùę ia inaso dudn ĩę
nu©e ũia favtiſ, nuęęæa \5vi vuã nug) æeuuſov;,
ordo poſtulat; ut eum nunc qvoq́; evolvamus. Sic
antern Beza reddidit: ſicut noſtis, ꝗromodo unumꝗvem;
veſirim, tanqvam pàteriberos ſuos, hortabamur couſolaba-
niur. CujusVerſionis ſuœ jaullò poſt prolixam reddit
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rationem in annotatis. Nam poſtqvam multis im-
probaſſet bonam atq́; germanam Eraſmi interpreta-
tionem;ipſe tandem, qvæ jam pridem antè obſervave-
rat in Ebræorum ſcitis, expromit longo ordine, pe-
regrinà quàdam ratione decernit, qvæ domeſtica po-
terat ac debebatomnind. Eſi, inqvit, post participium
nuœnæe\&vus ſubaudiendum ſubſtantivum verbumex Hebræ-
orum more, qvo circum ſcribere ſolent præteritum imperſe-
ctum vel præſens, ut ſepè jam annotavimui. Et pronomen uẽ
redundat ex Hebræorum idiotiſmo: qvi ꝗvamvis expreſſo an-
tecedinte, ſolent tamen affixa, qvæ vocant, verbis ac uomini-
bus ſubijcere, ut obſervavimus multis ſam locis, veluti Rom. i16;
27.5 2. Cor. 4. 4. Epheſ. 3. 21. 4v0d non animadvertens Ve-
tus interpres copulam ante uxęwegug. ſuſtulit contra Græ-
corum codicum fidem, coactus tamen illud accipere pro iuue-
meuẽſa. Verim, nec circum ſcriptione illà imperfecti
præteriti, nec pleonaſmo eo, ꝗvem neqvicqvam hic-
fingit recens interpres, opus fuiſſe, adeoqve nec Ebræi
aliqvid latere idiomatis in præſenti loco, facilè judi-
caverit, qvi cum doctis ſimis æqvè ac diligentisſimis E-
rasmis, Roterodamenſi altero,altero Schmidio, hu-
jus Academiæ qvondam Profeſſore ac Seniore optimẽ
merito, Græcis uſitatiſſimà familiariſimàqve Ellipſe-
os figurã ſuppleverit iyæmCaus,dilexerimus, aut ſimile
aliqvod verbum, qvod legenti unicniqve ſacrum eum
contextum inſinuatur ac incidetcitius, qvàm monito-
re ſit opus. Ac itaqve ſic conſtituẽtur commata ipſa
illa 11. 12. ꝗVvemadmodum noſtis,ut unumzVEmq; veſtirum,
tanquam pater liberos ſuos Ciamdun) dilexerimus, bor-
tantes vos conſolintes. QVò pacto ręctè ac ex more,
Græcis proprio cohœrent è iyæmCautv oæ 7m.

àd
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id eſt, dilexerimus hortati fuerimus, qvæ ſeqvun-

tur.
IX.

Porrò, qvæ ad comma qvintum capitis XXiv. Acto-
rum annotavit Beza, dum ęò:æ:, pro fugaũs icuiv, vel
elouen poſitum ait per Benoni Hæbræum, cadunt per
eã, qvæ mox adjecit Interpres ex Euſtathio, ſuprà etiam

anobis citata.
X.

Cæterum, qvod in loco ex Epiſtolæ ad Romanos no-
no capite, commate viceſimo octavo deprompto
adverſus Eraſmum inter alia contenditBeza, verba i-
ſta, Adyor 29 vi *ò ug) evruVLca dinouos dn, ita redden
da fuis ſe, ut ſaltem participia illa, ut verba, ex Hebræo-
rum idiotiſmo acciperentur, ita comparatum eſt, ut
confutatione non indigeatt. Cum enim ex LXX. In-
terpretum verſione tranſcripta verba illa ſint, qvippè
qvæ Eſaiæ X. capite commate ipſo 22. leguntur; non
minus cenſoriæ virgulæ eruntimmunia opinor, qvàm
qvæ ab alijs auctoribus inveniuntur citata olim in
novos libros translat.

xI.
Idem judicium fuerit de ijs, qvæ in priore

ad Corinthios capite tertio, commate decimo nono
habentur, ita ſonant: à òęæcuò;- mbs œõ

nĩ nurgeiæ dubv. Ubi iterum participium E-
bræorum more poſitum pro verbo ait Beza.. Sed
qvando hæc deſunmpta ex Jobi qvinto capite ſunt, nõ
attinet aut taxare ea magnoperè, aut medicinã parare
generi dicendi. Qod qvidem LXX. Interpretum ver-
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ſioni, qvantum ad ſiructuram, qvæ in participio con-
ſiſtit, reſpondet, licet verba paullò aliter apud Inter-
pretes iſtos, prout hodiè illorum circumfertur inter-
pretatio, ſonent. Quæ ita habent, à ná;auã ur nõò”s

r7 M5.. Ac itaq; fruſira Beza eſt, dum talia
notat.

XII.
Ad extremum extat locus in ſecunda ad Corin-

thios capite qvinto, commate ſexto. Verba iſta ſunt:
òæip5u ę 8v 7œ'væ], uꝗ ci”òdę n dnuv n c§uan, bæòa-
pẽut, m nxvg: hoc eſt, confidentes igitu? ſeusper, ſci-
mres dum hahiramus iucorporeæ. nos persurè abeſfe à DomPo.
Lis eſt de voee ſáiãiæc, itlemq́; alterà àòcũs an per ver-
ba ex Ebræorum more reddenda ſint, conẽdimus, ſci-
mus Beza, dum Eraſmo maculam ex verſione inurere
voluit, parum obſervans fuit, qvæ doctiſſimus vir in
annotationibus haber. Ubi mavult æ iuiĩã m ad ſa;-
5 commate octavo cum inſertà ſive męœò/æn referri.
In quo verus quidem eſt, modò eandem 9/æeęẽ-ũinæm
non in Eſ ſed in 7 Qirnusuiiæ, quod commate
nono demum extas, finĩiiſſet, Sienim rectẽ inſpicimus
ſacrum locum, vide tur omninò parenthe ſis conſtitu-
ende ante'comma ſeptimũ, &laudenda poſt octavum.
Qvo pacto ſalva erit ſtructũra univerſa ad iſtum mo-
dum, ba3isim: õironuguæſa- Qęd cum Beaæ etiam

placeat tandem ac probetur, non eſt, quod;
quantum ad hune qvidem Iocum,

inipſo improbemus..
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Ad Ex imium
Praæſtantisſimumque

Dn. GEORGIUM SYLM, S.S.
Theol. Cult., ſtrenuum,

Amicum Conſalinum dilectisſimum
De

Fontiumin N. T. puritate diſputantem.

Vando ſitim properat ſuavi ſedare Faler-
G
Te, Perchare,uvat dulces luſtrasſe Sionis

AHic nunc ad cellas,alter ad ldalium. (no

Foutes,atq;; levat flumen adire ſacrum.
Hoc clara oſtendit TIBI Oſtermannia de-

xtra,
Te minim?è fallet dextera fida Viri.

Perge ſeqvi dextram hanc porrò conamine
pulehrol

Hæc TIBImonſtrabit,erede, ſalutis aquas.
Der DEUS ipſe favens, nunqvam TIBI fiu-

mina viva
Doſint, TE potet gratia dia benè

Singularis amoris teſt.e.
gratulab. deprop.

M.Joh. Ern. Gerhardus Jenenſis.



Jc imani das fũr allon preiſet/
Pas fiſ ivcſlich uns erieiſet;

nichts Caume ſaſt/Lovon feinem ꝗFrucht ;uſaſe:
Tud man ſadt ſoldher Rehn
Die uns feinen «ein nie geben:

&o iſi aud; der ;u verlachen/
Trr ſidſy niemalę dran mii madſhen

æu eringiſcn ſeinen ꝗlei;/'æ)

u begeigen ſcinen ſ;æciſ́/
Der ihm ofter8 augedrungen]
Loenn er hat nad) ”unſt gerungn.

Vieſe dein reht fluges finnen/
at didy bracit an dí beoũſxn/
Dáou/ "ruder/ je”umo ſiehſi ſ

gud getroſi entęeqen gehſ
enen/dit da wolſen wiſicn/ 7lll
0òu did ſict re”t beflisen.
Sahre fort in ſolden diugen/-
s mird diſhr gemis gelingen/

æi5 du da gelanget hin
Lornad ſirebt dcin fluger &iu: lil 3

Tebenſi andern ſeinen &chynen

LLird and; dirh Upoſſofròmen.
BECI\ICH V-HIH von Humb.
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